
O F F E R Y N N A U  S T A T U D O L  
C Y M R U  

2019 Rhif 1046 (Cy. 185) 

YMADAEL Â’R UNDEB 
EWROPEAIDD, CYMRU 

AMAETHYDDIAETH, CYMRU 

BWYD, CYMRU  

Rheoliadau Bwyd (Diwygiadau 
Amrywiol) (Cymru) (Ymadael â’r 

UE) (Rhif 2) 2019 

NODYN ESBONIADOL 

(Nid yw’r nodyn hwn yn rhan o’r Rheoliadau) 

Mae’r Rheoliadau hyn wedi eu gwneud drwy arfer y 
pwerau a roddir i Weinidogion Cymru gan baragraff 
1(1) o Atodlen 2 a pharagraff 21(b) o Atodlen 7 i 
Ddeddf yr Undeb Ewropeaidd (Ymadael) 2018 (p. 16), 
er mwyn ymdrin ag unrhyw fethiant yng nghyfraith yr 
UE a ddargedwir i weithredu’n effeithiol a diffygion 
eraill sy’n deillio o ymadawiad y Deyrnas Unedig â’r 
Undeb Ewropeaidd. 

Mae’r Rheoliadau hyn yn gwneud diwygiadau i is-
ddeddfwriaeth sy’n gymwys yng Nghymru ym maes 
hylendid a diogelwch bwyd a bwyd anifeiliaid, 
cynhyrchion bwyd a bwyd anifeiliaid rheoleiddiedig, a 
safonau a labelu bwyd. 

Ystyriwyd Cod Ymarfer Gweinidogion Cymru ar 
gynnal Asesiadau Effaith Rheoleiddiol mewn 
perthynas â’r Rheoliadau hyn. O ganlyniad, ystyriwyd 
nad oedd yn angenrheidiol cynnal asesiad effaith 
rheoleiddiol o’r costau a’r manteision sy’n debygol o 
ddeillio o gydymffurfio â’r Rheoliadau hyn. 

 

 

 

 

W E L S H  S T A T U T O R Y  
I N S T R U M E N T S  

2019 No. 1046 (W. 185) 

EXITING THE EUROPEAN 
UNION, WALES 

AGRICULTURE, WALES 

FOOD, WALES 

The Food (Miscellaneous 
Amendments) (Wales) (EU Exit) 

(No. 2) Regulations 2019 

EXPLANATORY NOTE 

(This note is not part of the Regulations) 

These Regulations are made in exercise of the 
powers conferred on the Welsh Ministers by paragraph 
1(1) of Schedule 2 and paragraph 21(b) of Schedule 7 
to the European Union (Withdrawal) Act 2018 (c. 16) 
in order to address failures of retained EU law to 
operate effectively and other deficiencies arising from 
the withdrawal of the United Kingdom from the 
European Union. 

These Regulations make amendments to subordinate 
legislation applying in Wales in the field of food and 
feed hygiene and safety, food and feed regulated 
products, and food standards and labelling.  

The Welsh Ministers’ Code of Practice on the 
carrying out of Regulatory Impact Assessments was 
considered in relation to these Regulations. As a result, 
it was not considered necessary to carry out a 
regulatory impact assessment as to the likely costs and 
benefits of complying with these Regulations.  
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O F F E R Y N N A U  S T A T U D O L  
C Y M R U  

2019 Rhif 1046 (Cy. 185) 

YMADAEL Â’R UNDEB 
EWROPEAIDD, CYMRU 

AMAETHYDDIAETH, CYMRU 

BWYD, CYMRU  

Rheoliadau Bwyd (Diwygiadau 
Amrywiol) (Cymru) (Ymadael â’r 

UE) (Rhif 2) 2019 

Gwnaed 25 Mehefin 2019 

Yn dod i rym yn unol â rheoliad 1(3) 

Mae Gweinidogion Cymru yn gwneud y Rheoliadau 
hyn drwy arfer y pwerau a roddir gan baragraff 1(1) o 
Atodlen 2 a pharagraff 21(b) o Atodlen 7 i Ddeddf yr 
Undeb Ewropeaidd (Ymadael) 2018(1). 

Yn unol â pharagraff 1(8) o Atodlen 7 i’r Ddeddf 
honno, gosodwyd drafft o’r offeryn hwn gerbron 
Cynulliad Cenedlaethol Cymru ac fe’i cymeradwywyd 
ganddo drwy benderfyniad. 

Fel sy’n ofynnol gan Erthygl 9 o Reoliad (EC) Rhif 
178/2002 Senedd Ewrop a’r Cyngor sy’n gosod 
egwyddorion cyffredinol a gofynion cyfraith bwyd, yn 
sefydlu Awdurdod Diogelwch Bwyd Ewrop ac yn 
gosod gweithdrefnau o ran materion diogelwch 
bwyd(2), ymgynghorwyd yn agored ac yn dryloyw â’r 
cyhoedd wrth lunio’r Rheoliadau hyn. 

                                                                               
(1) 2018 p. 16. 
(2) OJ Rhif L 31, 1.2.2002, t. 1, y mae diwygiadau iddo nad ydynt yn 

berthnasol i’r Rheoliadau hyn. 

 

W E L S H  S T A T U T O R Y  
I N S T R U M E N T S  

2019 No. 1046 (W. 185) 

EXITING THE EUROPEAN 
UNION, WALES 

AGRICULTURE, WALES 

FOOD, WALES 

The Food (Miscellaneous 
Amendments) (Wales) (EU Exit) 

(No. 2) Regulations 2019 

Made 25 June 2019 

Coming into force in accordance with 
regulation 1(3)  

The Welsh Ministers make these Regulations in 
exercise of the powers conferred by paragraph 1(1) of 
Schedule 2 and paragraph 21(b) of Schedule 7 to the 
European Union (Withdrawal) Act 2018(1). 

In accordance with paragraph 1(8) of Schedule 7 to 
that Act, a draft of this instrument has been laid before 
and approved by a resolution of the National Assembly 
for Wales. 

As required by Article 9 of Regulation (EC) No 
178/2002 of the European Parliament and of the 
Council laying down the general principles and 
requirements of food law, establishing the European 
Food Safety Authority and laying down procedures in 
matters of food safety(2) there has been open and 
transparent public consultation during the preparation 
of these Regulations. 

                                                                               
(1) 2018 c.16. 
(2) OJ No. L 31, 1.2.2002, p.1, to which there are amendments not 

relevant to these Regulations. 
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Enwi, cymhwyso a chychwyn 

1.—(1) Enw’r Rheoliadau hyn yw Rheoliadau Bwyd 
(Diwygiadau Amrywiol) (Cymru) (Ymadael â’r UE) 
(Rhif 2) 2019. 

(2) Mae’r Rheoliadau hyn yn gymwys o ran Cymru. 
(3) Daw’r Rheoliadau hyn i rym ar y diwrnod 

ymadael. 

Rheoliadau Bwyd Cyffredinol 2004 

2. Yn rheoliad 4(a) o Reoliadau Bwyd Cyffredinol 
2004(1), yn lle “European Union” rhodder “United 
Kingdom”. 

Rheoliadau Hylendid Bwyd (Cymru) 2006 

3.—(1) Mae Rheoliadau Hylendid Bwyd (Cymru) 
2006(2) wedi eu diwygio fel a ganlyn. 

(2) Yn Atodlen 2, yn y tabl— 
(a) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 6(1) o Reoliad 

852/2004, yn yr ail golofn, yn lle “ag 
unrhyw ddeddfwriaeth arall yr UE neu 
unrhyw gyfraith genedlaethol arall sy’n 
gymwys” rhodder “â chyfraith y Deyrnas 
Unedig”; 

(b) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 4(1) o Reoliad 
853/2004, yn yr ail golofn, hepgorer “ac sydd 
wedi’u gweithgynhyrchu yn yr Undeb 
Ewropeaidd”; 

(c) hepgorer y cofnod ar gyfer Erthygl 8 o 
Reoliad 853/2004. 

(3) Yn Atodlen 3, ym mharagraff 10, yn lle “mewn 
un neu ragor o ieithoedd y Gymuned” rhodder “yn 
Saesneg, neu yn Gymraeg ac yn Saesneg”. 

Rheoliadau Cynhyrchion Pysgodfeydd (Taliadau 
Rheolaethau Swyddogol) (Cymru) 2007 

4.—(1) Mae Rheoliadau Cynhyrchion Pysgodfeydd 
(Taliadau Rheolaethau Swyddogol) (Cymru) 2007(3) 
wedi eu diwygio fel a ganlyn. 

(2) Yn rheoliad 2(1), yn y diffiniad o “trydedd 
wlad”, yn lle “unrhyw wlad neu diriogaeth, heblaw 
Kalaallit Nunaat (Greenland), nad yw’n Wladwriaeth 
AEE gyfan neu’n rhan o Wladwriaeth AEE” rhodder 
“gwlad neu wladwriaeth ac eithrio’r Deyrnas Unedig”. 

                                                                               
(1) O.S. 2004/3279, a ddiwygiwyd gan O.S. 2005/3254 (Cy. 247) ac 

O.S. 2011/1043; mae offerynnau diwygio eraill ond nid yw’r un 
ohonynt yn berthnasol i’r Rheoliadau hyn. 

(2) O.S. 2006/31 (Cy. 5), a ddiwygiwyd gan O.S. 2011/1043 ac O.S. 
2016/845 (Cy. 214); mae offerynnau diwygio eraill ond nid yw’r un 
ohonynt yn berthnasol i’r Rheoliadau hyn. 

(3) O.S. 2007/3462 (Cy. 307), a ddiwygiwyd gan O.S. 2011/1043; mae 
offeryn diwygio arall ond nid yw’n berthnasol i’r Rheoliadau hyn. 

Title, application and commencement 

1.—(1) The title of these Regulations is the Food 
(Miscellaneous Amendments) (Wales) (EU Exit) (No. 
2) Regulations 2019. 

(2) These Regulations apply in relation to Wales. 
(3) These Regulations come into force on exit day. 

The General Food Regulations 2004 

2. In regulation 4(a) of the General Food Regulations 
2004(1), for “European Union” substitute “United 
Kingdom”. 

The Food Hygiene (Wales) Regulations 2006 

3.—(1) The Food Hygiene (Wales) Regulations 
2006(2) are amended as follows. 

(2) In Schedule 2, in the table— 
(a) in the entry for Article 6(1) of Regulation 

852/2004, in the second column, for “other 
applicable EU legislation or national law” 
substitute “United Kingdom law”; 

(b) in the entry for Article 4(1) of Regulation 
853/2004, in the second column, omit 
“manufactured in the European Union”; 

(c) omit the entry for Article 8 of Regulation 
853/2004. 

(3) In Schedule 3, in paragraph 10, for “one or more 
Community languages” substitute “English, or in 
English and in Welsh”. 

The Fishery Products (Official Controls Charges) 
(Wales) Regulations 2007 

4.—(1) The Fishery Products (Official Controls 
Charges) (Wales) Regulations 2007(3) are amended as 
follows. 

(2) In regulation 2(1), in the definition of “third 
country”, for “any country or territory, other than 
Greenland, which does not comprise the whole or part 
of an EEA State” substitute “a country or state other 
than the United Kingdom”. 

(3) For regulation 4 substitute— 
                                                                               
(1) S.I. 2004/3279, amended by S.I. 2005/3254 (W. 247) and S.I. 

2011/1043; there are other amending instruments but none is 
relevant to these Regulations. 

(2) S.I. 2006/31 (W.  5), amended by S.I. 2011/1043 and S.I. 2016/845 
(W. 214); there are other amending instruments but none is relevant 
to these Regulations. 

(3) S.I. 2007/3462 (W. 307), amended by S.I. 2011/1043; there is 
another amending instrument but it is not relevant to these 
Regulations. 

(3) Yn lle rheoliad 4 rhodder— 



 4

“4. Mae unrhyw gyfeiriad yn y Rheoliadau 
hyn at nifer penodedig o Ewros i’w ddarllen fel 
y swm hwnnw wedi ei drosi i bunnoedd sterling 
gan ddefnyddio’r gyfradd gyfnewid o GBP1 = 
EUR1.1413.” 

Rheoliadau Rheolaethau Swyddogol ar Fwyd 
Anifeiliaid a Bwyd (Cymru) 2009 

5.—(1) Mae Rheoliadau Rheolaethau Swyddogol ar 
Fwyd Anifeiliaid a Bwyd (Cymru) 2009(1) wedi eu 
diwygio fel a ganlyn. 

(2) Yn Atodlen 4, yn lle’r Tabl rhodder— 
 

“Colofn 1 
Awdurdod Cymwys  

Colofn 2 
Y darpariaethau yn 
Rheoliad 882/2004 

Yr Asiantaeth Erthyglau 3(6), 4(2) i 
(6), 5(1) i (3), 6, 7, 
8(1) a (3), 9, 10, 11(1) 
i (3) a (5) i (7), 12, 
19(1) a (2), 24, 27, 28, 
31(1) a (2)(f), a 54 

Yr awdurdod bwyd 
anifeiliaid 

Erthyglau 3(6), 4(2) i 
(6), 5(1) i (3), 6, 7, 
8(1) a (3), 9, 10, 11(1) 
i (3) a (5) i (7), 15(1) 
i (4), 16(1) a (2), 18, 
19(1) a (2), 20, 21, 22, 
24, 27, 28, 31, a 54”. 

(3) Yn Atodlen 5, yn lle’r Tabl rhodder— 

“Colofn 1 
Awdurdod Cymwys  

Colofn 2 
Y darpariaethau yn 
Rheoliad 882/2004 

Yr Asiantaeth Erthyglau 3(6), 4(2) i 
(6), 5(1) i (3), 6, 7, 
8(1) a (3), 9, 10, 11(1) 
i (3) a (5) i (7), 12, 14, 
19(1) a (2), 24, 27, 28, 
31, a 54 

Yr awdurdod bwyd  Erthyglau 3(6), 4(2) i 
(6), 5(1) i (3), 6, 7, 
8(1) a (3), 9, 10, 11(1) 
i (3) a (5) i (7), 15(1) 
i (4), 16(1) a (2), 18, 
19(1) a (2), 20, 21, 22, 
24, 27, 28, 31, a 54”. 

                                                                               
(1) O.S. 2009/3376 (Cy. 298), a ddiwygiwyd gan O.S. 2011/1043; mae 

offerynnau diwygio eraill ond nid yw’r un ohonynt yn berthnasol i’r 
Rheoliadau hyn. 

“4. Any reference in these Regulations to a 
specified number of Euros is to be read as that 
sum converted into pounds sterling using the 
exchange rate of GBP1 = EUR1.1413.” 

The Official Feed and Food Controls (Wales) 
Regulations 2009 

5.—(1) The Official Feed and Food Controls 
(Wales) Regulations 2009(1) are amended as follows. 

(2) In Schedule 4, for the Table substitute— 

 “Column 1 
Competent Authority  

Column 2 
Provisions of 
Regulation 882/2004 

The Agency Articles 3(6), 4(2) to 
(6), 5(1) to (3), 6, 7, 
8(1) and (3), 9, 10, 
11(1) to (3) and (5) to 
(7), 12, 19(1) and 
(2), 24, 27, 28, 31(1) 
and (2)(f), and 54 

The feed authority Articles 3(6), 4(2) to 
(6), 5(1) to (3), 6, 7, 
8(1) and (3), 9, 10, 
11(1) to (3) and (5) to 
(7), 15(1) to (4), 16(1) 
and (2), 18, 19(1) and 
(2), 20, 21, 22, 24, 27, 
28, 31, and 54”. 

(3) In Schedule 5, for the Table substitute— 

 “Column 1 
Competent Authority  

Column 2 
Provisions of 
Regulation 882/2004 

The Agency Articles 3(6), 4(2) to 
(6), 5(1) to (3), 6, 7, 
8(1) and (3), 9, 10, 
11(1) to (3) and (5) to 
(7), 12, 14, 19(1) and 
(2), 24, 27, 28, 31, and 
54 

The food authority Articles 3(6), 4(2) to 
(6), 5(1) to (3), 6, 7, 
8(1) and (3), 9, 10, 
11(1) to (3) and (5) to 
(7), 15(1) to (4), 16(1) 
and (2), 18, 19(1) and 
(2), 20, 21, 22, 24, 27, 
28, 31, and 54”. 

                                                                               
(1) S.I. 2009/3376 (W. 298), amended by S.I. 2011/1043; there are 

other amending instruments but none is relevant to these 
Regulations. 
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“Gofyniad bod rhaid i weithredwyr 
busnesau bwyd anifeiliaid a bwyd neu eu 
cynrychiolwyr roi hysbysiad digonol 
ymlaen llaw o amcangyfrif o’r dyddiad a’r 
amser y bydd y llwyth yn ffisegol yn 
cyrraedd y pwynt mynediad dynodedig ac o 
natur y llwyth yn y modd a nodir yn yr 
Erthygl honno (dogfen fynediad gyffredin i 
gael ei llenwi a’i throsglwyddo o leiaf un 
diwrnod gwaith ymlaen llaw) ac yn Erthygl 
7 (dogfen fynediad gyffredin i gael ei llunio 
yn Saesneg, neu yn Gymraeg ac yn 
Saesneg).” 

Rheoliadau Deunyddiau ac Eitemau mewn 
Cysylltiad â Bwyd (Cymru) 2012 

6.—(1) Mae Rheoliadau Deunyddiau ac Eitemau 
mewn Cysylltiad â Bwyd (Cymru) 2012(1) wedi eu 
diwygio fel a ganlyn. 

(2) Yn rheoliad 4(3), hepgorer “Cymunedol”. 
(3) Yn rheoliad 6(1)— 

(a) hepgorer is-baragraff (a); 
(b) yn is-baragraff (b), yn lle “16(1)” rhodder 

“16”. 

Rheoliadau Ychwanegion, Cyflasynnau, Ensymau a 
Thoddyddion Echdynnu Bwyd (Cymru) 2013 

7.—(1) Mae Rheoliadau Ychwanegion, 
Cyflasynnau, Ensymau a Thoddyddion Echdynnu 
Bwyd (Cymru) 2013(2) wedi eu diwygio fel a ganlyn. 

(2) Hepgorer rheoliad 15. 
(3) Yn Atodlen 1— 

(a) yn Nhabl 1, yn y cofnod ar gyfer Erthygl 26.1, 
yn yr ail golofn, yn lle “Comisiwn” rhodder 
“Awdurdod”; 

(b) yn Nhabl 2— 
(i) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 21.1 (fel y’i 

darllenir gydag Erthygl 22), yn yr ail 
golofn, yn lle “mewn iaith a ddeellir yn 
hawdd gan y prynwyr” rhodder “yn 
Saesneg, neu yn Gymraeg ac yn 
Saesneg”; 

(c) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 26.2, yn yr ail 
golofn, yn lle “y Comisiwn” rhodder “yr 
Awdurdod”. 

                                                                               
(1) O.S. 2012/2705 (Cy. 291), y mae diwygiadau iddo nad ydynt yn 

berthnasol i’r Rheoliadau hyn.   
(2) O.S. 2013/2591 (Cy. 255), y mae diwygiadau iddo nad ydynt yn 

berthnasol i’r Rheoliadau hyn. 

(4) Yn Atodlen 6, yn lle’r cofnod cyntaf yng 
Ngholofn 2 o’r Tabl rhodder— 

(4) In Schedule 6, for the first entry in Column 2 of 
the Table substitute— 

“Requirement that feed and food business 
operators or their representatives give 
adequate prior notification of the estimated 
date and time of physical arrival of the 
consignment at the designated point of entry 
and of the nature of the consignment in the 
manner indicated in that Article (common 
entry document to be completed and 
transmitted at least one working day in 
advance) and Article 7 (common entry 
document to be drawn up in English, or in 
English and Welsh).” 

The Materials and Articles in Contact with Food 
(Wales) Regulations 2012 

6.—(1) The Materials and Articles in Contact with 
Food (Wales) Regulations 2012(1) are amended as 
follows. 

(2) In regulation 4(3), omit “Community”. 
(3) In regulation 6(1)—  

(a) omit sub-paragraph (a); 
(b) in sub-paragraph (b), for “16(1)” substitute 

“16”.  

The Food Additives, Flavourings, Enzymes and 
Extraction Solvents (Wales) Regulations 2013 

7.—(1) The Food Additives, Flavourings, Enzymes 
and Extraction Solvents (Wales) Regulations 2013(2) 
are amended as follows. 

(2) Omit regulation 15. 
(3) In Schedule 1— 

(a) in Table 1, in the entry for Article 26.1, in the 
second column, for “Commission” substitute 
“Authority”; 

(b) in Table 2— 
(i) in the entry for Article 21.1 (as read with 

Article 22), in the second column, for “a 
language easily understandable to 
purchasers” substitute “English, or in 
English and Welsh”; 

(c) in the entry for Article 26.2, in the second 
column, for “Commission” substitute 
“Authority”. 

                                                                               
(1) S.I. 2012/2705 (W. 291), to which there are amendments not 

relevant to these Regulations.   
(2) S.I. 2013/2591 (W. 255), to which there are amendments not 

relevant to these Regulations.   
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(4) Yn Atodlen 2, yn Nhabl 1— 
(a) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 10, yn yr ail 

golofn, yn lle “restr yr Undeb” rhodder “y 
rhestr ddomestig”; 

(b) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 19.2, yn yr ail 
golofn, yn lle “Comisiwn” rhodder 
“Awdurdod”; 

(c) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 19.3, yn yr ail 
golofn, yn lle “Comisiwn” rhodder 
“Awdurdod”. 

(5) Yn Atodlen 3, yn Nhabl 1, yn y cofnod ar gyfer 
Erthygl 9.5, yn yr ail golofn, yn lle “Comisiwn” 
rhodder “Awdurdod”. 

(6) Yn Atodlen 4, yn Nhabl 1— 
(a) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 4, yn yr ail 

golofn, yn lle “rhestr yr Undeb” rhodder “y 
rhestr ddomestig”; 

(b) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 14.1, yn yr ail 
golofn, yn lle “Comisiwn” rhodder 
“Awdurdod”; 

(c) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 14.2, yn yr ail 
golofn, yn lle “Comisiwn” rhodder 
“Awdurdod”. 

Rheoliadau Dŵr Mwynol Naturiol, Dŵr Ffynnon a 
Dŵr Yfed wedi’i Botelu (Cymru) 2015 

8.—(1) Mae Rheoliadau Dŵr Mwynol Naturiol, Dŵr 
Ffynnon a Dŵr Yfed wedi’i Botelu (Cymru) 2015(1) 
wedi eu diwygio fel a ganlyn. 

(2) Yn rheoliad 2— 
(a) ym mharagraff (1)— 

(i) hepgorer y diffiniad o “Cyfarwyddeb 
2003/40”; 

(ii) yn y lle priodol, mewnosoder— 
“ystyr “deddfwriaeth berthnasol ynghylch 
dŵr wedi’i botelu” (“relevant bottled water 
legislation”) yw— 
(a) o ran Lloegr, Rheoliadau Dŵr Mwynol 

Naturiol, Dŵr Ffynnon a Dŵr Yfed 
wedi’i Botelu (Lloegr) 2007(2); 

(b) o ran Gogledd Iwerddon, Rheoliadau 
Dŵr Mwynol Naturiol, Dŵr Ffynnon a 
Dŵr Yfed wedi’i Botelu (Gogledd 
Iwerddon) 2015(3); 

                                                                               
(1) O.S. 2015/1867 (Cy. 274), a ddiwygiwyd gan O.S. 2017/935 (Cy. 

229).  
(2) O.S. 2007/2785. Yr offerynnau diwygio perthnasol yw O.S. 

2009/1598, O.S. 2010/433, O.S. 2011/451, O.S. 2014/1855 ac O.S. 
2018/352.  

(3) Rh.St. 2015/365. Diwygiwyd gan Rh.St. 2017/201.   

(4) In Schedule 2, in Table 1— 
(a) in the entry for Article 10, in the second 

column, for “Union” substitute “domestic”; 

(b) in the entry for Article 19.2, in the second 
column, for “Commission” substitute 
“Authority”; 

(c) in the entry for Article 19.3, in the second 
column, for “Commission” substitute 
“Authority”. 

(5) In Schedule 3, in Table 1, in the entry for Article 
9.5, in the second column, for “Commission” 
substitute “Authority”. 

(6) In Schedule 4, in Table 1— 
(a) in the entry for Article 4, in the second 

column, for “Union” substitute “domestic”; 

(b) in the entry for Article 14.1, in the second 
column, for “Commission” substitute 
“Authority”; 

(c) in the entry for Article 14.2, in the second 
column, for “Commission” substitute 
“Authority”. 

The Natural Mineral Water, Spring Water and 
Bottled Drinking Water (Wales) Regulations 2015 

8.—(1) The Natural Mineral Water, Spring Water 
and Bottled Drinking Water (Wales) Regulations 
2015(1) are amended as follows.  

(2) In regulation 2— 
(a) in paragraph (1)— 

(i) omit the definition of “Directive 
2003/40”; 

(ii) at the appropriate place, insert— 
““relevant bottled water legislation” 
(“deddfwriaeth berthnasol ynghylch dŵr 
wedi’i botelu”) means— 
(a) in relation to England, the Natural 

Mineral Water, Spring Water and 
Bottled Drinking Water (England) 
Regulations 2007(2); 

(b) in relation to Northern Ireland, the 
Natural Mineral Water, Spring Water 
and Bottled Drinking Water (Northern 
Ireland) Regulations 2015(3); 

                                                                               
(1) S.I. 2015/1867 (W. 274), amended by S.I. 2017/935 (W. 229).  
(2) S.I. 2007/2785. Relevant amending instruments are S.I. 2009/1598, 

S.I. 2010/433, S.I. 2011/451, S.I. 2014/1855 and S.I. 2018/352.  

(3) S.R. 2015/365. Amended by S.R. 2017/201.  
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(c) o ran yr Alban, Rheoliadau Dŵr 
Mwynol Naturiol, Dŵr Ffynnon a Dŵr 
Yfed wedi’i Botelu (Yr Alban) (Rhif 2) 
2007(1);”; 

(iii) yn y lle priodol, mewnosoder— 
“ystyr “trydedd wlad” (“third country”) yw 
unrhyw wlad ac eithrio’r Deyrnas Unedig, 
ac mae’n cynnwys— 
(a) Beilïaeth Guernsey; 
(b) Beilïaeth Jersey; 
(c) Ynys Manaw.”; 

(b) ym mharagraff (3), hepgorer “Cyfarwyddeb 
2003/40,”. 

(3) Yn rheoliad 3(1)— 
(a) yn is-baragraff (a), yn lle’r geiriau o 

“Cyfarwyddeb” hyd at y diwedd rhodder 
“rheoliad 2(1) o Reoliadau Meddyginiaethau 
Dynol 2012(2)”; 

(b) yn is-baragraff (d), yn lle “wlad heblaw 
Gwladwriaeth AEE” rhodder “drydedd wlad”. 

(4) Yn rheoliad 4— 
(a) ym mharagraff (2)— 

(i) yn is-baragraff (b), yn lle “yn unol â 
Chyfarwyddeb 2009/54” rhodder “o dan 
y ddeddfwriaeth berthnasol ynghylch dŵr 
wedi’i botelu”; 

(ii) hepgorer is-baragraff (c); 
(iii) yn is-baragraff (d)— 

(aa) yn y geiriau o flaen paragraff (i), 
yn lle “gwlad heblaw 
Gwladwriaeth AEE” rhodder 
“trydedd wlad”; 

(bb) yn lle paragraff (ii) rhodder— 
 “(ii) pan fo ganddo gydnabyddiaeth 

gyfatebol a roddir gan awdurdod 
cyfrifol mewn rhan arall o’r 
Deyrnas Unedig.”; 

(b) hepgorer paragraff (3). 
(5) Ar ôl rheoliad 4 mewnosoder— 

“Darpariaeth drosiannol: ymadael â’r AEE 
a’r UE 

4A.—(1) Mae’r dŵr a ganlyn wedi ei 
achredu, hynny yw mae’n cael ei drin at 
ddibenion y Rheoliadau hyn fel pe bai’n ddŵr 

                                                                               
(1) O.S.A. 2007/483. Yr offerynnau diwygio perthnasol yw O.S.A. 

2009/273, O.S.A. 2010/89 ac O.S. 2011/1043.  
(2) O.S. 2012/1916. 

(c) in relation to Scotland, the Natural 
Mineral Water, Spring Water and 
Bottled Drinking Water (Scotland) 
(No. 2) Regulations 2007(1);”; 

(iii) at the appropriate place, insert— 
““third country” (“trydedd wlad”) means 
any country other than the United Kingdom, 
and includes— 
(a) the Bailiwick of Guernsey; 
(b) the Bailiwick of Jersey; 
(c) the Isle of Man.”; 

(b) in paragraph (3), omit “Directive 2003/40,”. 

(3) In regulation 3(1)— 
(a) in sub-paragraph (a), for the words from 

“Directive” to the end substitute “regulation 
2(1) of the Human Medicines Regulations 
2012(2)”; 

(b) in sub-paragraph (d), for “country other than 
an EEA State” substitute “third country”. 

(4) In regulation 4— 
(a) in paragraph (2)— 

(i) in sub-paragraph (b), for “pursuant to 
Directive 2009/54” substitute “under the 
relevant bottled water legislation”; 

(ii) omit sub-paragraph (c); 
(iii) in sub-paragraph (d)— 

(aa) in the words before paragraph (i), 
for “country other than an EEA 
State” substitute “third country”; 

(bb) for paragraph (ii) substitute— 
 “(ii) it has an equivalent recognition 

given by a responsible authority of 
another part of the United 
Kingdom.”; 

(b) omit paragraph (3). 
(5) After regulation 4 insert— 

“Transitional provision: withdrawal from 
the EEA and the EU 

4A.—(1) The following waters are accredited, 
that is to say treated for the purposes of these 
Regulations as if they were natural mineral 
waters recognised by the Agency under 
regulation 4(2)(d)(i)— 

                                                                               
(1) S.S.I. 2007/483. Relevant amending instruments are S.S.I. 

2009/273, S.S.I. 2010/89, S.I. 2011/1043.  
(2) S.I. 2012/1916. 

mwynol naturiol a gydnabyddir gan yr 
Asiantaeth o dan reoliad 4(2)(d)(i)— 
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(a) dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yn yr UE; 

(b) dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yng Ngwlad yr Iâ; 

(c) dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yn Norwy. 

(2) Mae’r achrediad ym mharagraff (1) yn 
parhau i gael effaith mewn perthynas â dŵr 
mwynol naturiol y mae is-baragraff (a), (b) neu 
(c) o’r paragraff hwnnw yn gymwys iddo hyd 
nes y dyddiad perthnasol y daw’r achrediad i 
ben. 

(3) Yn achos dŵr mwynol naturiol sefydledig 
a gydnabyddir yn yr UE, os yw Gweinidogion 
Cymru o’r farn bod o leiaf un dŵr mwynol 
sefydledig a gydnabyddir yn y DU nad yw’n 
cael ei drin gan yr awdurdod cyfrifol mewn o 
leiaf un Aelod-wladwriaeth fel dŵr mwynol a 
gydnabyddir at ddibenion Cyfarwyddeb 
2009/54/EC(1), caiff Gweinidogion Cymru 
hysbysu’r Comisiwn fod yr achrediad y darperir 
ar ei gyfer ym mharagraff (1)(a) mewn 
perthynas â dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yn yr UE, i beidio. 

(4) Yn achos dŵr mwynol naturiol sefydledig 
a gydnabyddir yng Ngwlad yr Iâ, os yw 
Gweinidogion Cymru o’r farn bod o leiaf un 
dŵr mwynol sefydledig a gydnabyddir yn y DU 
nad yw’n cael ei drin fel dŵr mwynol a 
gydnabyddir yng Ngwlad yr Iâ at ddibenion 
Cyfarwyddeb 2009/54/EC, caiff Gweinidogion 
Cymru hysbysu Awdurdod Bwyd a Milfeddygol 
Gwlad yr Iâ fod yr achrediad y darperir ar ei 
gyfer ym mharagraff (1)(b) mewn perthynas â 
dŵr mwynol naturiol sefydledig a gydnabyddir 
yng Ngwlad yr Iâ, i beidio. 

(5) Yn achos dŵr mwynol naturiol sefydledig 
a gydnabyddir yn Norwy, os yw Gweinidogion 
Cymru o’r farn bod o leiaf un dŵr mwynol 
sefydledig a gydnabyddir yn y DU nad yw’n 
cael ei drin yn Norwy fel dŵr mwynol a 
gydnabyddir at ddibenion Cyfarwyddeb 
2009/54/EC, caiff Gweinidogion Cymru 
hysbysu Awdurdod Diogelwch Bwyd Norwy 
fod yr achrediad y darperir ar ei gyfer ym 
mharagraff (1)(c) mewn perthynas â dŵr 
mwynol naturiol sefydledig a gydnabyddir yn 
Norwy, i beidio. 

(6) Ni chaniateir rhoi hysbysiad o dan 
baragraff (3), (4) neu (5) cyn diwedd y cyfnod o 

                                                                               
(1) OJ Rhif L 164, 26.6.2009, t. 45. 

(a) established EU recognised natural 
mineral waters; 

(b) established Icelandic recognised 
natural mineral waters; 

(c) established Norwegian recognised 
natural mineral waters. 

(2) The accreditation in paragraph (1) 
continues to have effect in relation to a natural 
mineral water to which sub-paragraph (a), (b) or 
(c) of that paragraph applies until the relevant 
accreditation cessation date. 

(3) In the case of an established EU 
recognised natural mineral water, if the Welsh 
Ministers are of the opinion that there is at least 
one established recognised UK mineral water 
that is not treated by the responsible authority in 
at least one member State as a recognised 
mineral water for the purposes of Directive 
2009/54/EC(1), the Welsh Ministers may notify 
the Commission that the accreditation provided 
for in paragraph (1)(a) in relation to established 
EU recognised natural mineral waters is to 
cease.   

(4) In the case of an established Icelandic 
recognised natural mineral water, if the Welsh 
Ministers are of the opinion that there is at least 
one established recognised UK mineral water 
that is not treated as a recognised mineral water 
in Iceland for the purposes of Directive 
2009/54/EC, the Welsh Ministers may notify 
the Icelandic Food and Veterinary Authority  
that the accreditation provided for in paragraph 
(1)(b) in relation to established Icelandic 
recognised natural mineral waters is to cease. 

(5) In the case of an established Norwegian 
recognised natural mineral water, if the Welsh 
Ministers are of the opinion that there is at least 
one established recognised UK mineral water 
that is not treated in Norway as a recognised 
mineral water for the purposes of Directive 
2009/54/EC, the Welsh Ministers may notify 
the Norwegian Food Safety Authority that the 
accreditation provided for in paragraph (1)(c) in 
relation to established Norwegian recognised 
natural mineral waters  is to cease.   

(6) No notification may be given under 
paragraph (3), (4) or (5) before the end of the 
period of 6 months beginning on the day on 
which exit day falls. 

                                                                               
(1) OJ No L 164, 26.6.2009, p. 45. 

6 mis sy’n dechrau ar y diwrnod y mae’r 
diwrnod ymadael yn digwydd.  
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(7) Rhaid i’r dyddiad a bennir mewn 
hysbysiad a roddir o dan baragraff (3), (4) neu 
(5) fel y dyddiad y daw achrediad i ben fod o 
leiaf 6 mis ar ôl y dyddiad y rhoddir yr 
hysbysiad arno, gan ddechrau â’r diwrnod ar ôl 
y diwrnod y rhoddir yr hysbysiad hwnnw arno.  

(8) Rhaid i Weinidogion Cymru gyhoeddi 
copi o unrhyw hysbysiad a roddir o dan 
baragraff (3), (4) neu (5) mewn modd sy’n 
ymddangos i Weinidogion Cymru ei fod yn 
briodol er mwyn dwyn ei effaith, cyn gynted ag 
y bo’n rhesymol ymarferol, i sylw’r rhai hynny 
neu gynrychiolydd y rhai hynny, yng Nghymru, 
y mae Gweinidogion Cymru yn ystyried bod yr 
hysbysiad yn debygol o effeithio arnynt.  

(9) Rhaid i Weinidogion Cymru gyhoeddi o 
bryd i’w gilydd, mewn modd sy’n ymddangos i 
Weinidogion Cymru ei fod yn briodol, restr o 
enwau y dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yn yr UE, yng Ngwlad yr Iâ ac yn 
Norwy sy’n cael ei drin fel dŵr mwynol 
naturiol achrededig o dan baragraff (1) (“rhestr 
paragraff 9”). 

(10) Pan roddir hysbysiad o dan baragraff (3), 
(4) neu (5), rhaid i Weinidogion Cymru 
ddiweddaru’r rhestr paragraff 9 cyn gynted ag y 
bo’n rhesymol ymarferol ar ôl y dyddiad a 
bennir yn yr hysbysiad fel y dyddiad y daw’r 
achrediad i ben. 

(11) Mae’r rhestr paragraff 9 i’w thrin fel 
tystiolaeth derfynol bod y dŵr yn ddŵr mwynol 
naturiol achrededig at ddibenion y Rheoliadau 
hyn.  

(12) Yn y rheoliad hwn— 
ystyr “Aelod-wladwriaeth” (“member 
State”) yw Aelod-wladwriaeth o’r UE fel y 
mae wedi ei gyfansoddi yn union ar ôl y 
diwrnod ymadael; 
ystyr “Cyfarwyddeb 2009/54/EC” 
(“Directive 2009/54/EC”) yw Cyfarwyddeb 
2009/54/EC fel y’i hymgorfforir yng 
nghytundeb yr AEE, ac fel yr oedd yn cael 
effaith, yn union cyn y diwrnod ymadael; 
ystyr “dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yng Ngwlad yr Iâ” 
(“established Icelandic recognised natural 
mineral water”) yw dŵr mwynol naturiol a 
echdynnwyd o’r ddaear yng Ngwlad yr Iâ— 
(a) yr oedd ganddo, yn union cyn y 

diwrnod ymadael, statws dŵr mwynol 
naturiol a gydnabyddir at ddibenion 
Cyfarwyddeb 2009/54/EC, a  

(7) The accreditation cessation date specified 
in a notification given under paragraph (3), (4) 
or (5) must be a date that is at least 6 months 
after the date on which the notification is given, 
beginning with the day after the day on which 
that notification is given.  

(8) The Welsh Ministers must publish a copy 
of any notification given under paragraph (3), 
(4) or (5) in such manner as appears appropriate 
to the Welsh Ministers in order to bring its 
effect to the notice of those that the Welsh 
Ministers consider likely to be, or representative 
of those likely to be, affected in Wales as soon 
as is reasonably practicable. 

(9) The Welsh Ministers must from time to 
time publish, in such manner as appears 
appropriate to the Welsh Ministers, a list of the 
names of the established EU, Icelandic and 
Norwegian recognised natural mineral waters 
that are treated as accredited natural mineral 
waters under paragraph (1) (“the paragraph 9 
list”). 

(10) Where a notification is given under 
paragraph (3), (4) or (5), the Welsh Ministers 
must update the paragraph 9 list as soon as 
reasonably practicable after the accreditation 
cessation date specified in the notification. 

(11) The paragraph 9 list is to be treated as 
conclusive evidence that the waters are 
accredited natural mineral waters for the 
purposes of these Regulations. 

(12) In this regulation— 
“accreditation cessation date” (“dyddiad y 
daw’r achrediad i ben”) means the 
cessation date as notified by the Welsh 
Ministers under paragraph (3), (4) or (5); 
“Directive 2009/54/EC” (“Cyfarwyddeb 
2009/54/EC”) means Directive 2009/54/EC 
as incorporated into the EEA agreement, 
and as it had effect, immediately before exit 
day; 
 “established EU recognised natural mineral 
water” (“dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yn yr UE”) means— 
(a) a natural mineral water extracted from 

the ground in any member State— 
 (i) that immediately before exit day 

had the status of a recognised 
natural mineral water for the 
purposes of Directive 2009/54/EC, 
and  (b) y mae’r gydnabyddiaeth honno yn 

parhau mewn grym ar ei gyfer; 
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ystyr “dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yn y DU” (“established 
recognised UK natural mineral water”) yw 
dŵr mwynol naturiol a echdynnwyd o’r 
ddaear yn y Deyrnas Unedig— 
(a) yr oedd ganddo, yn union cyn y 

diwrnod ymadael, statws dŵr mwynol 
naturiol a gydnabyddir at ddibenion 
Cyfarwyddeb 2009/54/EC, a 

(b) y mae’r gydnabyddiaeth honno yn 
parhau mewn grym ar ei gyfer; 

ystyr “dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yn Norwy” (“established 
Norwegian recognised natural mineral 
water”) yw dŵr mwynol naturiol a 
echdynnwyd o’r ddaear yn Norwy— 
(a) yr oedd ganddo, yn union cyn y 

diwrnod ymadael, statws dŵr mwynol 
naturiol a gydnabyddir at ddibenion 
Cyfarwyddeb 2009/54/EC, a  

(b) y mae’r gydnabyddiaeth honno yn 
parhau mewn grym ar ei gyfer; 

ystyr “dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yn yr UE” (“established EU 
recognised natural mineral water”) yw— 
(a) dŵr mwynol naturiol a echdynnwyd o’r 

ddaear mewn unrhyw Aelod-
wladwriaeth— 

 (i) yr oedd ganddo, yn union cyn y 
diwrnod ymadael, statws dŵr 
mwynol naturiol a gydnabyddir at 
ddibenion Cyfarwyddeb 
2009/54/EC, a  

 (ii) y mae’r gydnabyddiaeth honno yn 
parhau mewn grym ar ei gyfer; 

(b) dŵr mwynol naturiol a echdynnwyd o’r 
ddaear mewn trydedd wlad— 

 (i) yr oedd ganddo, yn union cyn y 
diwrnod ymadael, statws dŵr 
mwynol naturiol a gydnabyddir at 
ddibenion Cyfarwyddeb 
2009/54/EC ar ôl cael ei gydnabod 
gan unrhyw Aelod-wladwriaeth fel 
dŵr mwynol naturiol at ddibenion 
Cyfarwyddeb 2009/54/EC ar sail 
tystysgrif (“tystysgrif Erthygl 
1(2)”) o’r math y cyfeirir ato yn yr 
ail is-baragraff o Erthygl 1(2) o 
Gyfarwyddeb 2009/54/EC a 
ddyroddir gan yr awdurdod 

(b) a natural mineral water extracted from 
the ground in a third country— 

 (i) that immediately before exit day 
had the status of a recognised 
natural mineral water for the 
purposes of Directive 2009/54/EC 
having been recognised by any 
member State as a natural mineral 
water for the purposes of Directive 
2009/54/EC based on a certificate 
(“Article 1(2) certificate”) of the 
type referred to in the second 
subparagraph of Article 1(2) of 
Directive 2009/54/EC issued by 
the responsible authority in the 
country of extraction,  

 (ii) for which that recognition 
remains in force, and 

 (iii) for which the Article 1(2) 
certificate remains valid; 

“established Icelandic recognised natural 
mineral water” (“dŵr mwynol naturiol 
sefydledig a gydnabyddir yng Ngwlad yr 
Iâ”) means a natural mineral water extracted 
from the ground in Iceland— 
(a) that immediately before exit day had 

the status of a recognised natural 
mineral water for the purposes of 
Directive 2009/54/EC, and  

(b) for which that recognition remains in 
force; 

“established Norwegian recognised natural 
mineral water” (“dŵr mwynol naturiol 
sefydledig a gydnabyddir yn Norwy”) means 
a natural mineral water extracted from the 
ground in Norway— 
(a) that immediately before exit day had 

the status of a recognised natural 
mineral water for the purposes of 
Directive 2009/54/EC, and  

(b) for which that recognition remains in 
force; 

“established recognised UK natural mineral 
water” (“dŵr mwynol naturiol sefydledig a 
gydnabyddir yn y DU”) means a natural 
mineral water extracted from the ground in 
the United Kingdom— 
(a) that immediately before exit day had 

the status of a recognised natural 
mineral water for the purposes of 
Directive 2009/54/EC, and  

 (ii) for which that recognition remains 
in force; 

cyfrifol yn y wlad y’i 
hechdynnwyd ynddi,  

 (ii) y mae’r gydnabyddiaeth honno yn 
parhau mewn grym ar ei gyfer, a 
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 (iii) y mae’r dystysgrif Erthygl 1(2) yn 
parhau i fod yn ddilys ar ei gyfer; 

ystyr “dyddiad y daw’r achrediad i ben” 
(“accreditation cessation date”) yw’r 
dyddiad dod i ben a bennir mewn hysbysiad 
a roddir gan Weinidogion Cymru o dan 
baragraff (3), (4) neu (5); 
mae i “trydedd wlad” yr un ystyr ag a roddir 
i “third country” yng Nghyfarwyddeb 
2009/54/EC.” 

(6) Yn rheoliad 24(1)(a), yn lle “bodloni gofynion 
Cyfarwyddeb 98/83 ac yn cydymffurfio’n benodol” 
rhodder “cydymffurfio”. 

(7) Yn rheoliad 27A— 
(a) ym mharagraff (b), hepgorer “neu o 

Wladwriaeth AEE arall”; 
(b) ym mharagraff (c)— 

(i) yn lle “wlad nad yw’n Wladwriaeth AEE 
arall” rhodder “drydedd wlad”; 

(ii) hepgorer “neu mewn Gwladwriaeth AEE 
arall”. 

(8) Yn rheoliad 27B— 
(a) ym mharagraff (b)— 

(i) hepgorer “neu o Wladwriaeth AEE 
arall”; 

(ii) yn lle’r geiriau o “fel triniaeth sy’n 
cydymffurfio” i “fel y’i gweithredir” 
rhodder “o dan y ddeddfwriaeth 
berthnasol ynghylch dŵr wedi’i botelu 
sy’n gymwys”; 

(iii) hepgorer “neu’r Wladwriaeth AEE 
honno”; 

(b) ym mharagraff (c)— 
(i) yn lle “wlad nad yw’n Wladwriaeth AEE 

arall” rhodder “drydedd wlad”; 
(ii) hepgorer “neu mewn Gwladwriaeth AEE 

arall”; 
(iii) yn lle’r geiriau o “Erthygl 5” i “ddŵr 

ffynnon” rhodder “y ddeddfwriaeth 
berthnasol ynghylch dŵr wedi’i botelu 
sy’n gymwys yn y rhan honno o’r 
Deyrnas Unedig”. 

(9) Hepgorer rheoliad 33(4). 
(10) Yn rheoliad 36(1)(b), yn lle “gwlad ar wahân i 

Wladwriaeth AEE” rhodder “trydedd wlad”. 
(11) Yn Atodlen 1— 

(b) for which that recognition remains in 
force;  

“member State” (“Aelod-wladwriaeth”) 
means a member State of the EU as 
constituted immediately after exit day; 
“third country” (“trydedd wlad”) has the 
same meaning as in Directive 2009/54/EC.” 

(6) In regulation 24(1)(a), omit “satisfies the 
requirements of Directive 98/83 and in particular”. 

(7) In regulation 27A— 
(a) in paragraph (b), omit “or from another EEA 

State”; 
(b) in paragraph (c)— 

(i) for “country other than an EEA State” 
substitute “third country”; 

(ii) omit “or in another EEA State”. 

(8) In regulation 27B— 
(a) in paragraph (b)— 

(i) omit “or from another EEA State”; 

(ii) for the words from “as complying” to “as 
implemented” substitute “under the 
relevant bottled water legislation 
applying”; 

(iii) omit “or that EEA State”; 

(b) in paragraph (c)— 
(i) for “country other than an EEA State” 

substitute “third country”; 
(ii) omit “or in another EEA State”; 

(iii) for the words from “Article 5” to “spring 
water” substitute “the relevant bottled 
water legislation that applies in that part 
of the United Kingdom”. 

(9) Omit regulation 33(4). 
(10) In regulation 36(1)(b), for “country other than 

an EEA State” substitute “third country”. 
(11) In Schedule 1— 

(a) in paragraph 1, in the words before sub-
paragraph (a), omit “for the purposes of 
Article 1 of Directive 2009/54”; 

(b) in Part 2, in the heading, for “country other 
than an EEA State” substitute “third country”; 

(a) ym mharagraff 1, yn y geiriau o flaen is-
baragraff (a), hepgorer “at ddibenion Erthygl 
1 o Gyfarwyddeb 2009/54”; 

(b) yn Rhan 2, yn y pennawd, yn lle “gwlad 
heblaw Gwladwriaeth AEE” rhodder “trydedd 
wlad”; 
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(c) ym mharagraff 5, yn y geiriau o flaen is-
baragraff (a)— 
(i) yn lle “gwlad heblaw Gwladwriaeth 

AEE” rhodder “trydedd wlad”; 
(ii) hepgorer “at ddibenion Erthygl 1 o 

Gyfarwyddeb 2009/54”. 
(12) Yn Atodlen 10, ym mharagraff 1(1), yn lle “ag 

Atodiad III i Gyfarwyddeb 98/83 a’r” rhodder “â’r”. 
(13) Yn Atodlen 11, ym mharagraff 1, yn lle “ag 

Atodiad III i Gyfarwyddeb 2013/51 a’r” rhodder “â’r”. 

Rheoliadau Bwyd Anifeiliaid (Cyfansoddiad, 
Marchnata a Defnydd) (Cymru) 2016 

9.—(1) Mae Rheoliadau Bwyd Anifeiliaid 
(Cyfansoddiad, Marchnata a Defnydd) (Cymru) 
2016(1) wedi eu diwygio fel a ganlyn. 

(2) Yn rheoliad 7(2)— 
(a) yn is-baragraff (a), hepgorer y geiriau o “, fel 

y’i darllenir” hyd at y diwedd; 
(b) yn is-baragraff (c), yn lle “Comisiwn” 

rhodder “Awdurdod Diogelwch Bwyd”. 
(3) Yn rheoliad 10(2)(d), yn lle “Comisiwn” rhodder 

“Awdurdod Diogelwch Bwyd”. 
(4) Yn rheoliad 13(2)— 

(a) hepgorer is-baragraff (a); 
(b) yn is-baragraff (b), yn lle “Comisiwn” 

rhodder “awdurdod priodol”. 
(5) Yn lle Atodlen 1, rhodder yr Atodlen 1 newydd a 

nodir yn yr Atodlen i’r Rheoliadau hyn. 

Rheoliadau Bwydydd Newydd (Cymru) 2017 

10.—(1) Mae Rheoliadau Bwydydd Newydd 
(Cymru) 2017(2) wedi eu diwygio fel a ganlyn. 

(2) Yn Atodlen 1, yn y tabl— 
(a) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 6(2) fel y’i 

darllenir gydag Erthyglau 24 a 35(2), yn yr ail 
golofn, yn lle “rhestr yr Undeb” rhodder “y 
rhestr”; 

                                                                               
(1) O.S. 2016/386 (Cy. 120), y mae diwygiadau iddo nad ydynt yn 

berthnasol i’r Rheoliadau hyn.  
(2) O.S. 2017/1103 (Cy. 279). 

(c) in paragraph 5, in the words before sub-
paragraph (a)— 
(i) for “country other than an EEA State” 

substitute “third country”; 
(ii) omit “for the purposes of Article 1 of 

Directive 2009/54”. 
(12) In Schedule 10, in paragraph 1(1), omit “with 

Annex III to Directive 98/83 and”. 
(13) In Schedule 11, in paragraph 1, omit “Annex III 

to Directive 2013/51 and”. 

The Animal Feed (Composition, Marketing and 
Use) (Wales) Regulations 2016 

9.—(1) The Animal Feed (Composition, Marketing 
and Use) (Wales) Regulations 2016(1) are amended as 
follows. 

(2) In regulation 7(2)— 
(a) in sub-paragraph (a), omit the words from “, 

as read” to the end; 
(b) in sub-paragraph (c), for “Commission” 

substitute “Food Safety Authority”. 
(3) In regulation 10(2)(d), for “Commission” 

substitute “Food Safety Authority”. 
(4) In regulation 13(2)— 

(a) omit sub-paragraph (a); 
(b) in sub-paragraph (b), for “Commission” 

substitute “appropriate authority”.  
(5) For Schedule 1, substitute the new Schedule 1 set 

out in the Schedule to these Regulations. 

The Novel Foods (Wales) Regulations 2017 

10.—(1) The Novel Foods (Wales) Regulations 
2017(2) are amended as follows. 

(2) In Schedule 1, in the table—  
(a) in the entry for Article 6(2) as read with 

Articles 24 and 35(2), in the second column, 
omit “Union”; 

(b) in the entry for Article 25, in the second 
column, for “European Commission” 
substitute “Food Safety Authority”.  

 

 
                                                                               
(1) S.I. 2016/386 (W. 120), to which there are amendments not relevant 

to these Regulations.   
(2) S.I. 2017/1103 (W. 279). 

(b) yn y cofnod ar gyfer Erthygl 25, yn yr ail 
golofn, yn lle “Comisiwn Ewropeaidd” 
rhodder “Awdurdod Diogelwch Bwyd”. 
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Y Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol, 
un o Weinidogion Cymru 
25 Mehefin 2019 
 

 
Vaughan Gething  

Minister for Health and Social Services, one of the 
Welsh Ministers 
25 June 2019 



ATODLEN Rheoliad 9(5) 

Yr Atodlen i’w rhoi yn lle Atodlen 1 i Reoliadau Bwyd Anifeiliaid (Cyfansoddiad, 
Marchnata a Defnydd) (Cymru) 2016 

“Atodlen 1    Rheoliad 12 

Darpariaethau Penodedig Rheoliad 767/2009 
Y ddarpariaeth benodedig Y pwnc 
Erthygl 4(1) a (2), fel y’i darllenir gydag 
Erthygl 4(3) ac Atodiad 1 

Gofynion diogelwch cyffredinol a gofynion 
eraill i’w bodloni pan osodir bwyd anifeiliaid ar 
y farchnad neu pan y’i defnyddir. 

Erthygl 5(1) Estyn y gofynion mewn perthynas â bwyd 
anifeiliaid ar gyfer anifeiliaid sy’n cynhyrchu 
bwyd mewn deddfwriaeth arall i fod yn 
gymwys i fwyd anifeiliaid ar gyfer anifeiliaid 
nad ydynt yn cynhyrchu bwyd. 

Erthygl 5(2), fel y’i darllenir gydag Erthygl 
12(1), (2) a (3) 

Rhwymedigaeth ar berson sy’n gyfrifol am 
labelu i roi gwybodaeth ar gael i’r awdurdod 
cymwys. 

Erthygl 6(1), fel y’i darllenir gydag Atodiad 3 Gwaharddiad neu gyfyngiad ar farchnata neu 
ddefnyddio deunyddiau penodol at ddibenion 
maeth anifeiliaid. 

Erthygl 8 Rheolaethau ar y lefelau o ychwanegion mewn 
bwydydd anifeiliaid. 

Erthygl 9 Rheolaethau ar farchnata bwydydd anifeiliaid at 
ddibenion maethol penodol. 

Erthygl 11, fel y’i darllenir gydag Erthygl 
12(1), (2) a (3), Atodiadau 2 a 4 a’r Catalog o 
ddeunyddiau bwyd anifeiliaid 

Rheolau ac egwyddorion sy’n llywodraethu 
labelu a chyflwyno bwyd anifeiliaid. 

Erthygl 12(4) a (5) Dynodi’r person sy’n gyfrifol am labelu a 
rhwymedigaethau a chyfrifoldebau’r person 
hwnnw. 

Erthygl 13(1), fel y’i darllenir gydag Erthygl 
12(1), (2) a (3) 

Amodau cyffredinol ar wneud honiad ynghylch 
nodweddion neu swyddogaethau bwyd 
anifeiliaid wrth ei labelu neu ei gyflwyno. 

Erthygl 13(2) a (3), fel y’i darllenir gydag 
Erthygl 12(1), (2) a (3) 

Amodau arbennig sy’n gymwys i honiadau 
ynghylch gwneud y gorau o’r maeth ac 
ynghylch cynnal neu warchod yr amodau 
ffisiolegol. 

Erthygl 14(1) a (2), fel y’i darllenir gydag 
Erthygl 12(1), (2) a (3) 

Y gofynion ar gyfer cyflwyno’r manylion 
labelu mandadol. 

Erthygl 15, fel y’i darllenir gydag Erthyglau 
12(1), (2) a (3) ac 21 a chydag Atodiadau 6 a 7  

Gofynion labelu mandadol cyffredinol ar gyfer 
deunyddiau bwyd anifeiliaid a bwydydd 
anifeiliaid cyfansawdd. 

Erthygl 16, fel y’i darllenir gydag Erthyglau 
12(1), (2) a (3) ac 21 a chydag Atodiadau 2 a 5 
a’r Catalog o ddeunyddiau bwyd anifeiliaid 

Gofynion labelu penodol ar gyfer deunyddiau 
bwyd anifeiliaid. 

Erthygl 17(1) a (2) fel y’i darllenir gydag 
Erthyglau 12(1), (2) a (3) ac 21 a chydag 
Atodiadau 2, 6 a 7 

Gofynion labelu penodol ar gyfer bwydydd 
anifeiliaid cyfansawdd. 

Erthygl 18, fel y’i darllenir gydag Erthygl Gofynion labelu ychwanegol ar gyfer bwyd 
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12(1), (2) a (3) anifeiliaid at ddibenion maethol penodol 
(bwydydd anifeiliaid deietegol). 

Erthygl 19, fel y’i darllenir gydag Erthygl 
12(1), (2) a (3) 

Gofynion labelu ychwanegol ar gyfer bwyd 
anifeiliaid anwes. 

Erthygl 20(1), fel y’i darllenir gydag Erthygl 
12(1), (2) a (3) a chydag Atodiad 8 

Gofynion ychwanegol ar gyfer labelu bwyd 
anifeiliaid nad yw’n cydymffurfio, megis bwyd 
anifeiliaid sy’n cynnwys deunyddiau halogedig. 

Erthygl 23 Gofynion sy’n ymwneud â phecynnu a selio 
deunyddiau bwyd anifeiliaid a bwydydd 
anifeiliaid cyfansawdd ar gyfer eu rhoi ar y 
farchnad. 

Erthygl 24(2) Gofyniad, os defnyddir enw deunydd bwyd 
anifeiliaid sydd wedi ei restru yn y Catalog o 
ddeunyddiau bwyd anifeiliaid, fod rhaid 
cydymffurfio â holl ddarpariaethau perthnasol y 
Catalog. 

Erthygl 24(3) Rhwymedigaeth ar berson sy’n rhoi ar y 
farchnad am y tro cyntaf ddeunydd bwyd 
anifeiliaid nad yw wedi ei restru yn y Catalog o 
ddeunyddiau bwyd anifeiliaid i hysbysu am ei 
ddefnydd.” 

 
© Hawlfraint y Goron 2019h

Argraffwyd a chyhoeddwyd yn y Deyrnas Unedig gan The Stationery Office Limited o dan awdurdod ac arolygiaeth Jeff James,
Rheolwr Gwasg Ei Mawrhydi ac Argraffydd Deddfau Seneddol y Frenhines.

 



SCHEDULE                     Regulation 9(5) 

Schedule to be substituted for Schedule 1 to the Animal Feed (Composition, 
Marketing and Use) (Wales) Regulations 2016 

“Schedule 1   Regulation 12 

Specified Provisions of Regulation 767/2009 
Specified provision Subject matter 
Article 4(1) and (2), as read with Article 4(3) 
and Annex 1 

General safety and other requirements to be met 
when feed is placed on the market or used. 

Article 5(1) Extension of requirements in relation to feed 
for food-producing animals in other legislation 
to apply to feed for non food-producing 
animals. 

Article 5(2), as read with Article 12(1), (2) and 
(3) 

Obligation on person responsible for labelling 
to make information available to competent 
authority. 

Article 6(1), as read with Annex 3 Prohibition or restriction on the marketing or 
use of certain materials for animal nutritional 
purposes. 

Article 8 Controls on the levels of additives in feeds. 
Article 9 Controls on the marketing of feeds for 

particular nutritional purposes. 
Article 11, as read with Article 12(1), (2) and 
(3), Annexes 2 and 4 and the Catalogue of feed 
materials 

Rules and principles governing the labelling 
and presentation of feed. 

Article 12(4) and (5) Designation of the person responsible for 
labelling and the obligations and 
responsibilities of that person. 

Article 13(1), as read with Article 12(1), (2) 
and (3) 

General conditions on making a claim about the 
characteristics or functions of a feed on the 
labelling or presentation of it. 

Article 13(2) and (3), as read with Article 
12(1), (2) and (3) 

Special conditions applying to claims 
concerning optimisation of the nutrition and 
support or protection of the physiological 
conditions. 

Article 14(1) and (2), as read with Article 
12(1), (2) and (3) 

Requirements for the presentation of the 
mandatory labelling particulars. 

Article 15, as read with Articles 12(1), (2) and 
(3) and 21 and with Annexes 6 and 7 

General mandatory labelling requirements for 
feed materials and compound feeds. 

Article 16, as read with Article 12(1), (2) and 
(3) and 21 and with Annexes 2 and 5 and the 
Catalogue of feed materials 

Specific labelling requirements for feed 
materials. 

Article 17(1) and (2) as read with Articles 
12(1), (2) and (3) and 21 and with Annexes 2, 6 
and 7 

Specific labelling requirements for compound 
feeds. 

Article 18, as read with Article 12(1), (2) and 
(3) 

Additional labelling requirements for feed for 
particular nutritional purposes (dietetic feeds). 

Article 19, as read with Article 12(1), (2) and 
(3) 

Additional labelling requirements for pet food. 
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Article 20(1) as read with Article 12(1), (2) and 
(3) and with Annex 8 

Additional requirements for labelling of non-
compliant feed, such as that containing 
contaminated materials. 

Article 23 Requirements relating to the packaging and 
sealing of feed materials and compound feeds 
for placing on the market. 

Article 24(2) Requirement that if the name of a feed material 
listed in the Catalogue of feed materials is used, 
all relevant provisions of the Catalogue must be 
complied with. 

Article 24(3) Obligation on a person who first places on the 
market a feed material not listed in the 
Catalogue of feed materials to notify its use.” 
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